
法規名稱：(終)駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間關於參加美國核能管制委員會嚴重

核子事故研究計畫之協定（譯）

終止日期：民國 91 年 12 月 31 日

鑒於美國核能管制委員會 (以下簡稱「核管會」) －美國在台協會 (以下

簡稱「在台協會」) 之指定代表一刻正就現有之人力、物力及受撥之資金

，進行嚴重意外事故對核子動力反應器之影響的研究計畫；

鑒於駐美國台北經濟文化代表處 (以下簡稱「駐美代表處」) 重視獲取此

等計畫已發展出及繼續衍生之資訊，並願利用交換報告和資料及利用派遣

人員參與此等計畫與在台協會進行合作：

於在台協會及駐美代表處－以下簡稱締約雙方：

1 為了改進並確保國際間民用核能設施之安全的目標，而對嚴重事故安全

  研究領域內之合作有共同的興趣；

2 承認必須平等享有此研究產生的資源及分擔發展此資源所需付出的努力

  ；

3 過去曾經依據由北美事務協調委員會 (目前改稱駐美代表處) 和在台協

  會簽訂並於 1999 年 12 月 31 日終止之協定合作過；

雙方爰議定條款如下：

第一條  計畫合作

        締約雙方，依據本協定及雙方各自領土上現行之有效法律及規範

        下，將共同參與由在台協會贊助之嚴重事故研究計畫和由駐美代

        表處贊助之類似研究計畫合作研究。

第二條  合作形式

        締約雙方經由其指定代表之間的合作可採下列形式：

        A 以技術報告、實驗數據、書信、簡訊、訪問、聯合會議、以及

          其他經雙方同意的方法來交換資料。

        B 臨時指派締約任一方或與其簽約之人員到他方擁有的或其支助

          研究的實驗室或設施；各項指派應依個案來考量，並由雙方另

          予安排之專人負責連繫。

        C 合作計畫的執行，包括涉及締約雙方之間工作的分工。若合作

          雙方之一方或其指定代表認為有必要，各項合作計畫應依個案

          來考量，可針對單一合作計畫另訂協議。否則，依本協定之約

          定及條件，雙方可以換文方式達成合作。

        D 締約任一方使用他方或其在支助研究的指定代表所擁有的設施

          ；此種設施的使用，可能受限於商業約定及條件。



        E 任何其他經締約雙方同意的方式。

第三條  協定的範圍

        A 在台協會的責任

          視護得的經費，在台協會在本協定期間內，應提供以下附錄 A

          中指定的有關想管會嚴重事故安全研究計畫的特定物品及服務

          。在上述指引及在本協定第六條所指出的由駐美代表處提供財

          務捐助之條件下，在台協會之指定代表將提供駐美代表處下列

          事項：

        B 臨時指派締約任一方或與其簽約之人員到他方擁有的或其支助

          研究的實驗室或設施；各項指派應依個案來考量，並由雙方另

          予安排之專人負責連繫。

        C 合作計畫的執行，包括涉及締約雙方之間工作的分工。若合作

          雙方之一方或其指定代表認為有必要，各項合作計畫應依個案

          來考量，可針對單一合作計畫另訂協議。否則，依本協定之約

          定及條件，雙方可以換文方式達成合作。

        D 締約任一方使用他方或其在支助研究的指定代表所擁有的設施

          ；此種設施的使用，可能受限於商業約定及條件。

        E 如果締約任一方希望能訪問，或指派人員，或使用締約雙方或

          其指定代表以外之實體所擁有或運轉的設施，締約雙方承認接

          待之一方通常需要獲得該實體的事前許可。

        F 任何其他經締約雙方同意的方式。

第三條  協定的範圍

        A 在台協會的責任

          視獲得的經費，在台協會在本協定期間內，應提供以下附錄 A

          中指定的有關核管會嚴重事故安全研究計畫的特定物及服務。

          在上述指引及在本協定第六條所指出的由駐美代表處提供財務

          捐助之條件下，在台協會之指定代表將提供駐美代表處下列事

          項：

          －由在台協會之指定代表，於適當管理皆層審閱後，立即提供

            駐美代表處一切有關技術計畫文件之副本，諸如快覽 (Qui-

            ck-look) 報告、技術備忘錄與節要、以及實驗報告。

          －在駐美代表處經由其指定代表的請求下，提供本計畫所發展

            的上述電腦程式及有關文件，並在合理的請求下協助將這些

            程式裝置於駐美代表處之指定代表的電腦系統中，包括諮詢

            解決駐美代表之指定代表所興薦之人員利用該等電腦程式所



            遭遇之問題。

          －准許駐美代表處之指定代表所舉薦之人員參加各項技術審查

            會及技術進度會議，唯以行政及會計為主之會議不在此列；

          －對駐美代表處之指定代表所舉薦之人員前往實施本目標有關

            之工作場址訪問應給予便利；

          －准許派任駐美代表處之指定代表所舉薦之人員訪問或參與在

            台協會之指定代表之計畫工作，且能完全迅速地取得如上述

            之相關文件、程式及結果。

          －准許受邀之在台協會之指定代表之專家訪問駐美代表處之指

            定代表以對嚴重事故研究範圍內特定題目給予說明及／或對

            正進行之工作加以評論。

        B 協調會的責任

          視獲得的經費，駐美代表處之指定代表應在協定期間內，提供

          本協定中指定的與核子反應器安全分析研究範圍有關的特定物

          品及服務。

          1 嚴重事故研究計畫

            駐美代表處之指定代表將參加在台協會之指定代表的嚴重事

            故計畫以及未來有關於核子安全研究範圍的計畫。駐美代表

            處之指定代表在提供如第六條所指的財務捐助後，被視為本

            國際計畫的一個正式的合作者。

            駐美代表處之指定代表將應用本協定尸圍下得自於在台協會

            之指定代表的嚴重事故程式進行評估。此評估將由對駐美代

            表處之指定代表可使用的實驗設施以及／或者台灣核能電廠

            所做的應用所組成。

            駐美代表處之指定代表在最大的可能範圍內，將依據本協定

            範圍下技術領域由駐美代表處之指定代表之嚴重事故研究產

            生之合作結果提供予在台協會之指定代表。

第四條  協定的管理

        A 在台協會駐美代表處之指定代表將各指派一名管理者以負責連

          繫並決定本協定細節的執行。這些管理者可在一個已知議題上

          個行授權給適當的技術人員。

        B 本協定聲明對於專屬的、機密的或有特殊利益權的資料的分送

          力以限制，其他可能被限制的資料包括與組織、預算、人事或

          管理有關的事務。

        C 在台協會駐美代表處之指定代表將致力於挑選能夠對計畫有正



          面貢獻的人員以指定參加這些合作計畫。這些被長期指定的科

          技人員，將被視為是本協定中計畫內的客座的科學家 (無薪水

          的) ，並將被預期參加進行必要的分析及／或實驗。

        D 締約雙方及其指定代表因參加這些計畫而將可獲取由其合作一

          方之指定代表指派參加各項計畫的技術人員寫出的所有報告。

        E 除非有其他原別協議，旅行費、生活費、及薪資將由派遣之一

          方負擔。

第五條  資訊及智慧財產權的交換與使用

        A 一般原則

          基於必須保護專屬的、或其他機密的或特權性的交換資訊，以

          及基於與本協定為一體的智慧財產權附冊之規定兩項條件下，

          締約雙方將支持在本協定下所提供或交換的資訊做最廣泛的分

          送。

        B 定義 (本協定適用)

          1 所謂「資訊」一辭是指想能有關之管制、安全、保防、廢料

            管理、科學的或技術的數據、包括評估、研究的方法或結果

            的資訊，以及任何其他想要在本協定下提供或交換的知識。

          2 所謂「專有的資訊」一辭是指在本協定之下產生或獲得的資

            訊，包括貿易機密或其他特殊利益權的或機密性的商業資料

             (如此，獲得此資訊的人可能獲得經濟利益或可能比其他沒

            有此資訊的人更具有競爭優勢) ，同時僅包括下列得資訊：

            a 已被其擁有者秘密持有；

            b 是以某種被其擁有者習慣性秘密持有的型態；

            c 未曾被其擁有者傳遞到其他實體 (抱括接受的一方或其指

              定代表) ，除非是在機密持有的基礎下。

            d 接受的一方或其指定代表在沒有對其進一歲分送加以限制

              下，不能另外自其他來源獲得的，以及

            e 尚未被接受的一方所擁有。

          3 用語「其他機密或特權性資訊」意指除了專屬的資訊外，其

            他以機密方式傳送並取得並受到提供者當地國法律保護不向

            外公開的資訊。

        C 有屬資訊文件之標註程序

          對於清楚註有下列 (或相當類似的) 限制文字之專屬資訊文件

          ，依本協定取得該文件 (資訊) 的一方，應尊重其專有性。

             本文件包括依「駐美代表處」與「在台協會」於 (日期)



             所簽協定而秘密提供的專屬資訊。未取得 (提供方名稱)

             同意前不應提供給這些機構及其指定代表、顧問、承包商

             、持照者以及由「在台協會」和「駐美代表處」所代表之

             領土內有關部門和機構以外的單位使用。當復印全部或部

             份文件時，均應標註此通告。此限制在擁有者公布此資訊

             後自動失效。

          取得專屬資訊文件者應尊重上述限制文件，未經提供者同意，

          不應將具此限制文件的專屬資訊文件用於商業目的、擅自加以

          公開化、或移作不合協定項目之用途。

        D 專屬資訊文件之使用

          1 一般而言，在本協定下所取得的專屬資訊，接受方之人員、

            雇員或接受方代表之領土內之相關機構，不需事先取得同意

            ，可自由使用。

          2 除此之外，其他可在未預先取得同意下加以使用專屬資訊的

            情況，包括：

            a 供位於接受方代表之領土內之接受方式或其指定代表的主

              要及次承包商或顧問使用，但僅限於和接受方所協議之工

              作範圍並和此專屬資訊內容相關之工作。

            b 供接受方所核可或發照的國內機構使用，作為建造或運轉

              核子生產或使用設施、核子物料和輻射源應用之用途，但

              此專屬資訊僅限於許可或執照所核定的範圍。

            C 供第五條 D.2.b  段所認定之機構的國內承包商使用，但

              僅限於許可或執照所核定的範圍。

            專屬資訊第五條 D.2.a,b  和 c  段的使用，是基於需求和

            個案考量應依照協定的個密原則，在專屬資訊上清楚標註類

            似於第五條 c  段的限制文字。

          3 在取得提供專屬資訊一方事先書面同意之情況下，接受方對

            專屬資訊之使用，可採較第五條第 D.1  及 D.2  段許可範

            圍更廣泛之方式。雙方應針對如何更廣泛地使用專屬資訊，

            共同擬出一套申請和取得同意之作業程序，依各該國之政策

            與法規容許範圍內予預准使用。

        E 其他機密性或特權性資訊文件之標註程序

          依本協定取得之其他機密或特權性資訊，如果已註明其機密或

          特權性質並註有如下聲明時，接受方應尊重其保密性質：

          1 該資訊係由提供方或其指定代表之領土主管當局保護不對外



            公開。以及

          2 該資訊之傳送必須保密。

        F 其他機密性或特權性資訊文件之使用

          其他機密或特權資訊依前述第五條 D  段「專屬資訊之使用」

          的方式使用。

        G 非文件性質之專屬或其他機密或特權性資訊

          提供用於在本協定下安排之研應會及其他會議之非文件性質之

          專有或其他機密或特權性資訊，或因人員連繫、設施使用或合

          作計畫等而產生之資訊均適用於本協定對或資訊文件處理原則

          ；此係基於單方傳遞該等專屬的或其他機密或特權性的資訊，

          事先通知接受方所傳遞資訊的特性。

        H 諮詢

          如因某種原因，一方知悉對於文件處理協定將或可能被侵犯時

          ，應立即通知地方。

          雙方並應協調出適當處理方式。

        I 其他

          不得要求任何一方禁止做用或傳遞非在本協定之內所取得之非

          受保護的資訊。

第六條  財務上的考慮

        除了在第三條 B  款所指出之技術一實質的項獻外，駐美代表處

        將對在台協會與本協定所述之在台協會指定代表計畫提供財務支

        援。特別地是駐美代表處將透過在台協會提供每年美金伍萬元付

        予「嚴重事故研究合作計畫」，為期 3  年，於 2000 年簽約時

        付首款，其後各年的付款不得晚於當年的 6  月 30 日。

第七條  資訊的爭議和保證

        A 除非已言明同意由雙方分擔，執行本協定所須任何費用應由提

          出需求的一方支付。

          簽約雙方有共識，簽約人履行義務之能力受限於資金可用之額

          度。

        B 依本協定所進行的合作不得違反雙方司法管轄區的法律和規定

          。任何因協定的釋解或執行所引起的爭論，其解決須經由雙方

          同意。

        C 任何一方依此協定，提供資訊給他方時，其資訊應力求正確。

          然而依本協定，應用與使用任何交換傳遞資訊之責任應屬接受

          資料之一方，傳送資訊之一方不保證所傳資訊適用任何特別的



          用途或應用。

        D 在台協會與其指定代表不保證其任何程式或其他分析技術有能

          力或適合以任一特別方式執行任一特別目的，或完鍡任一特別

          工作。在台協會與其指定代表對使用本協定提供之程式或其他

          分析技術所可能產生的任何形式的損失不負任何責任。

第八條  最終規定

        A 本協定自 2000 年 1  月 1  日簽約後生效，為期三年。除非

          雙方另訂其他書面協議，否則任仃被協定保護或限制傳閱的資

          料必須無限期地按協定加以保護。

        B 任何一方若欲終止協定，至少須於預定終止日 180  天前以書

          面通知另一方。未提出終止協定的一方，有權利決定協定的終

          止是否會影響該方在協定所應享有的利益。如有上述情形時，

          雙方應經由協商以取得平等之解決。

        C 執行本協定所需之任何費用，除非已言明由雙方分擔，否則應

          由提出需求的一方支付。

        D 協定下的任一方均保留修改或增加在協定範圍第三條所述的特

          定活動權利，但其更動必須有另一方之指定代表的管理者書面

          同意。

        E 在台協會和駐美代表處之指定代表承認此項國際合作利益，並

          將在本協定到期前盡力達成相互同意的延續協定。

        F 除非另有說明，所有依本協定所傳遞的在台協會及其指定代表

          之電腦程式，應被視為特殊資訊，在台協會及其指定代表以此

          方式保護之，駐美代表處亦應如此對待，此類資料特別受限制

          於本條款之規定並包括傳遞前需要一份機密協家 (參考第五條

          ) ，但無需在資料中以嚴格之指定註記之。程式不論是原始檔

          或執行檔，亦不論存放任何種媒介上皆受本條款保護。

        G 本協定所涵蓋之在台協會及其指定代表之程式及其他相關分析

          技術以及這些程式技術的改進、修改或更新，皆限用於反應器

          與電廠系統之研究及執照申請，非經在台協會及其指定代表同

          意不得用於商業目的或有利於其他無關反應器安全研究上。

          依本協定之下准許之程式使用包括該等由會員或其簽約者執行

          之有關反應器安全領域之研究及分析俾能協助管學者及電廠人

          員評估電廠安全分析運轉事故並訓練運轉人員。指定的准許的

          分析案例包括：設計基準事故 (如喪失冷卻水事故) 、預期暫

          態、事故處理及緊急操作程序、中迴路運轉、用以支持安全度



          分析 (PRA)  成功標準之分析、功率提昇及再填裝。

          禁示程式使用的情形包括：(1) 分析用以發展一種新的反應器

          設計，(2) 在在台協會之指定代表的領土上分析用以支持功率

          提昇及再填裝，除非係由在台協會之指定代表的附屬單位來執

          行者。

        在台協會之指定代表的電腦程式和其他相關的分析技術，不得以

        宣傳的手法，暗示在台協會之指定代表已認可某種特殊的分析與

        技術。

        在此證明雙方謹此執行本協定。

        駐美國台北經濟文化代表處

        簽約人：沈呂巡

        職稱：副代表

        日期：2001.1.8

        地點：華盛頓特區

        美國在台協會

        簽約人：施藍旗

        職稱：副執行理事

        日期：2000.9.28

        地點：華盛頓特區

附錄 A

美國在台協會及會員國在本次研究事故研究計畫合約中規劃之研究領域

1 整合型嚴重事故分析程式

  - MELOCOR 程式發展、驗證、與維護

  - MELOCOR 程式驗證計畫 (MCAP)

2 詳細的壓力槽內部現象分析程式

  - SCDAP/RELAP5  程式發展、驗證、與維護

3 圍組體分析程式

  - CONTAIN 程式驗證與維護

4 分裂產物行為分析程式

  - VICTORIA  程式發展、驗證、與維護

智慧財產附冊

依照本協定第五條款：

締約雙方應確保適切且有效的保護在此協定下及為履行本協定所作之相關



安排所創造或提供之智慧財產權。在本協定下雙方同意將新發明或新版權

事務及時通知對方，並且及時為此種智慧財產尋求智慧財產權之保護。本

附冊規定智慧財產權益之配置。

Ⅰ範圍

  A 本附冊適用於依據本協定所執行的所有合作性活動，除非雙方或雙方

    之指定代表另有協議。

  B 本協定所指之“智慧財產權〞應含括在 1967 年 7  月 14 日斯德哥

    爾摩成立之世界智慧則產權組織公約上第二條權利，換言之，應包含

    下列作為之相關權利：

    －文學的、藝術的和科學的著作

    －藝諭家之公開演出，視聽著作及廣播

    －由人的努力而產生之各項發明

    －科學上之新發現

    －工業上之設計

    －商標，服務標誌，商業名稱及標示

    －反對不公平競爭之保護

    及由工業，科學，文學或藝術範疇中之智慧活動所產生之一切其他權

    利。

  C 本附冊講明雙方權利，利益和權利金的配置問題，依據本附冊應保證

    一方能夠獲得他益配置的智慧財產的一切權利。可有需要，可透過合

    約或其他合法方法從參與者處獲取這些權利。本附冊對權利與義務的

    配置並不因在台協會和其所代表的領堆內及法律統治下的民族而有所

    改變或存有偏見。本附冊對權利與義務的配置並不因駐美代表處和其

    所代表的鄰土內及法律，風俗規範統治下的民族而有所改變或存有偏

    見。

  D 在此協定之下有關智慧財產之爭議應透過相關的參與機構，「在台協

    會」與「駐美代表處」雙方或雙方的指定代表來討論解決。依雙方相

    互的協定，爭議應送到仲裁法庭根據可適用的國際法做成有束縛力的

    公斷。除非「在台協會」正「駐美代表處」雙方雙方的指定代表另簽

    有協議書，否則本附冊受聯合國國際貿易法委員會 (UNCITRAL) 之國

    際仲裁法規之約束。

  E 本附冊所規定之權利與義務不會因本協定之中止或過期而受影響。

Ⅱ權利之配置

  A 在此協定下，因雙方合作而直接產生，科學上的及技術上的期刊文章

    ，去告和書本，雙方應相互授權在世界各國家都擁有翻譯，重置和散



    播之非獨佔性的，不可取消的，不用付權利金的執照。是在本條款之

    下，對有版權的著作所印製之傳播用影本，都必須標示原著作人之姓

    名，除非是該著作人明顯地表示不要標示其姓名。

  B 除了在本附冊Ⅱ (A)  中所提及權利外，其他各種形式之智財產權，

    應配置如下：

    1 訪問研究學者，例如，難推廣教育為主要訪問目的的科學家，應受

      到邀請機構的政策下給予智慧財產權之保護。該訪目研究者若是智

      慧財產的銦作人，應該分到儑請機構因授權該智慧財產所得的部分

      權利金。

    2 (a) 在雙方合作期間所創作之智慧財產，各自一方應享有在其主權

          領土內所有的智慧財產權利與利益。該智慧財產被創作之所在

          地的一方應享有率先在第三國申請所有的智慧財泄權利與利益

          。若該研究並不是〝共同研究〞的項目，該項智慧財產之權利

          將依據本附冊Ⅱ、B.1 段中之規定辦理。

      (b) 雖然本附冊Ⅱ、B.2.(a) 段中有規定，但某一智慧財產權如僅

          於一方國家受保護時，則依此一智慧財產權於世界上所得享有

          之權利之利益，均歸屬於該一方。智慧財產創作人應享有本附

          冊Ⅱ、B.2.(a) 段中所規定之權利金。


